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EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN
CONCERNING THE ASSUMPTION
OF RESPONSIBILITY FOR THE
PROTECTION OF THE DIPLOMATIC
AND CONSULAR INTERESTS
OF THE UNITED KINGDOM
GOVERNMENT IN THE ISLAMIC
REPUBLIC OF IRAN BY
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN

From Her Majesty’s Chargé d’Affaires
Alison Thorpe at Stockholm
to Mr Anders Ronquist, Director-General for
Legal Affairs
at the Ministry of Foreign Affairs of Sweden

British Embassy
Stockholm

11 July 2012

Director-General for Legal Affairs

I have the honour to propose, on behalf of the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, an Agreement
between the Government of the United King-
dom and the Government of Sweden concer-
ning the assumption of responsibility for the
protection of the diplomatic and consular inte-
rests of the United Kingdom Government in
the Islamic Republic of Iran by the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden, in the terms
set out in Annexes 1 and 2 below.

If the arrangements set out above are accep-
table to the Government of Sweden, I have the
honour to suggest that this Note and your Ex-
cellency’s reply to that effect shall constitute
an Agreement between our two Governments,

Oversiittning

SKRIFTVAXLING
MELLAN FORENADE KONUNGARIKET
STORBRITANNIEN OCH
NORDIRLANDS
REGERING OCH KONUNGARIKET
SVERIGES REGERING
OM KONUNGARIKET SVERIGES
REGERINGS OVERTAGANDE AV
ANSVAR FOR SKYDDET
AV FORENADE KONUNGARIKETS
REGERINGS DIPLOMATISKA OCH
KONSULARA INTRESSEN
1 ISLAMISKA REPUBLIKEN IRAN

Fran Hennes majestdts chargé d'affaires,
Alison Thorpe i Stockholm
till Anders Ronquist, rdttschef vid
Sveriges utrikesdepartement

Forenade konungarikets ambassad
Stockholm

11 juli 2012

Rdttschefen

Jag har dran att, pd& Konungariket Storbritan-
nien och Nordirlands regerings vignar, foresla
en Overenskommelse mellan Foérenade kon-
ungarikets regering och Sveriges regering om
Konungariket Sveriges regerings dvertagande
av ansvar for skyddet av Forenade konungari-
kets regerings diplomatiska och konsuldra in-
tressen i Islamiska republiken Iran i enlighet
med de villkor som anges i bilaga 1 och 2
nedan.

Om Sveriges regering kan godkénna ovan-
stdende arrangemang har jag dran att foresla att
denna note och er svarsnote till denna ska ut-
gora en overenskommelse mellan vara bada re-
geringar och att denna dverenskommelse ska
trdda i kraft dagen for ert svar.



and that this Agreement shall take effect on the
date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
the Director-General for Legal Affairs the as-
surances of my highest consideration.

Alison Thorpe
Chargé d’ Affaires
British Embassy Stockholm

Annex 1

SECTION 1

Sweden undertakes to represent the United
Kingdom as protecting power in the Islamic
Republic of Iran.

1) The commission as protecting power
comprises administrative, humanitarian and
consular matters (excluding routine entry clea-
rance services). If the commission is to be ex-
tended to cover other matters, a separate ex-
change of notes to that effect is required.

2) In dealing with protection matters, the
protecting power may avoid taking action that
could damage its position or good name in the
receiving country, or in relation to any other
country. In case of doubt in dealing with the
matter, the Ministry of Foreign Affairs in
Stockholm shall take the decision. This always
applies to letters and other messages from the
commissioning country to the receiving coun-

try.

SECTION 2

1) An Interests Section for the commissio-
ning country under the Swedish Ambassador
shall be set up at the Swedish Embassy in
Tehran. Staff employed at the Interests Section
may on the one hand be Swedish officials, on
the other locally engaged personnel of the
commissioning country. They may work from
premises owned by the commissioning country
and taken into custody by the protecting power.
The protecting power undertakes, where neces-
sary, to obtain permission from the receiving
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Jag begagnar detta tillfille att forsakra ritts-
chefen om min utmarkta hogaktning.

Alison Thorpe
Chargé d’Affaires
Forenade konungarikets ambassad i Stockholm

Bilaga 1

ARTIKEL 1

Sverige atar sig att som skyddsmakt fore-
trada Forenade konungariket i Islamiska repu-
bliken Iran.

1. Skyddsmaktsuppdraget omfattar adminis-
trativa, humanitira och konsuldra 4renden
(med undantag for viseringsidrenden). Om upp-
draget ska utstriackas till att omfatta andra dren-
den krivs en sdrskild skriftvaxling om det.

2. Vid handldggningen av skyddsmaktsdren-
den ska skyddsmakten undvika att vidta atgér-
der som kan skada dess stédllning eller anseende
i verksamhetslandet eller gentemot annat land.
Vid tveksamhet om handldggningen av ett
arende ska beslut fattas av utrikesdepartemen-
tet i Stockholm. Detta géller alltid i friga om
skrivelser och andra meddelanden fran upp-
dragslandet till verksamhetslandet.

ARTIKEL 2
1. Ett intressekontor for uppdragslandet un-
derstéllt Sveriges ambassador ska inréttas vid
Sveriges ambassad i Teheran. Vid intressekon-
toret kan tjanstgora dels svenska tjanstemin,
dels av uppdragslandet lokalanstélld personal.
De kan arbeta i lokaler som dgs av uppdrags-
landet och som skyddsmakten har Gvertagit
vérden av. Skyddsmakten &tar sig att vid behov
utverka tillstand fran verksamhetslandet betrif-
fande anvindande av karridrtjinstemidn som

har sdnts ut av uppdragslandet.
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country with regard to the employment of ca-
reer officials sent out by the commissioning
country.

2) Where locally-engaged personnel of the
commissioning country remain employed by
the commissioning country, the commissioning
country shall remain responsible for payment
of their salaries and allowances. The protec-
ting power shall be responsible for the welfare
of locally-engaged personnel in connection
with their employment.

3) Staff working at the Interests Section may
use the diplomatic courier and communications
of the protecting power. Diplomatic courier
and secure communications may not be esta-
blished between the commissioning country
and its Interests Section at the protecting power
without the approval of the receiving country.

SECTION 3

The Swedish Ministry for Foreign Affairs
shall maintain contact with the commissioning
country’s representatives in Sweden in all mat-
ters relating to the commission. In appropriate
cases direct communication may, with the con-
sent of the protecting power, be maintained
between the commissioning country and the
Swedish Embassy in Tehran. However, the
protecting power shall be kept informed of the
nature and extent of such contacts. The protec-
ting power may, at its discretion, accept a tem-
porary liaison officer of the commissioning
country at its Ministry for Foreign Affairs in
Stockholm in order to facilitate this.

SECTION 4

1) The premises taken into custody by the
protecting power are listed in Annex 2 to this
Agreement. The Parties shall exchange infor-
mation about the contents of the premises ta-
ken into custody.

2) The protecting power is not under any
obligation to accept care of the property of citi-
zens of the commissioning power.

2. Om av uppdragslandet lokalanstélld per-
sonal fortsétter att vara anstilld av uppdrags-
landet har uppdragslandet fortsatt ansvar for
betalningen av sddan personals Iéner och er-
sattningar. Skyddsmakten ska ansvara for den
lokalanstdllda personalens vilbefinnande i an-
slutning till anstéllningen.

3. Personal som arbetar vid intressekontoret
far anvinda skyddsmaktens kurirforbindelser
och kommunikationer. Kurir- och kryptofor-
bindelser fir inte upprittas mellan uppdrags-
landet och dess intressekontor vid skyddsmak-
ten utan verksamhetslandets godkénnande.

ARTIKEL 3

Sveriges utrikesdepartement ska ha kontakt
med uppdragslandets representation i Sverige i
alla frdgor som ror uppdraget. Nar s &r 1amp-
ligt och med skyddsmaktens samtycke kan di-
rektkontakt tas mellan uppdragslandet och Sve-
riges ambassad i Teheran. Skyddsmakten ska
dock hallas underrdttad om arten och omfatt-
ningen av saddana kontakter. Skyddsmakten kan
efter eget gottfinnande ta emot en tillfallig kon-
taktperson for uppdragslandet vid utrikesdepar-
tementet i Stockholm for att underldtta detta.

ARTIKEL 4
1. De lokaler som skyddsmakten Gvertagit
véarden av anges i bilaga 2 till denna dverens-
kommelse. Parterna ska utbyta information om
innehéllet i dessa.

2. Skyddsmakten har inte skyldighet att ata
sig vard av egendom som tillhér uppdragslan-
dets medborgare.



SECTION 5

1) The protecting power shall take good care
of the property received including its security,
in consultation with the commissioning power.
If an official sent out by the commissioning
country has taken the property into his care the
responsibility for it rests with him. The repre-
sentative of the protecting power shall assist
him, if the official requests such assistance.

2) If property belonging to the commissio-
ning country is used by agreement as a resi-
dence or office for a member of the staff con-
nected with the mission of protection, no rent
shall be charged, but the protecting power shall
be responsible for the maintenance of the pro-
perty. Other properties may be leased by the
protecting power on terms to be agreed.

3) Sale of property belonging to the commis-
sioning country through the agency of the pro-
tecting power may not take place without the
permission of the commissioning country.

SECTION 6

The commissioning country undertakes to
reimburse the protecting power for all expen-
ses incurred in the protecting of its interests.
The Swedish Ministry for Foreign Affairs shall
inform the commissioning country’s Embassy
in Stockholm of the amount in a timely fashion
and in any event at least once per quarter. App-
ropriate information for accounting and audit
purposes will be provided according to agreed
procedures.

SECTION 7

The bank deposits of the commissioning
country in the name of the British Interests
Section Tehran may be transferred to special
accounts in the Swedish Embassy’s name.
Appropriate practical arrangements will be
made, following consultation between the par-
ties, regarding payments by the commissioning
country in the Islamic Republic of Iran.
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ARTIKEL 5

1. Skyddsmakten ska vil varda den mot-
tagna egendomen, inbegripet dess sidkerhet, i
samrad med uppdragslandet. Om en tjdnsteman
som sénts ut av uppdragslandet omhéindertagit
egendomen, avilar ansvaret denne. Skydds-
maktens foretrddare ska bistd tjinstemannen,
om denne begir sadant bistand.

2. Om egendom tillhdrande uppdragslandet,
efter overenskommelse, anvinds som bostad
eller kontor for sddan personal som har sam-
band med skyddsmaktsuppdraget, ska ingen
hyra tas ut, men skyddsmakten ska ansvara for
underhallet av egendomen. Annan egendom far
hyras av skyddsmakten pa villkor som parterna
kommer 6verens om.

3. Avyttring av egendom tillhdrande upp-
dragslandet genom skyddsmaktens forsorg far
inte ske utan uppdragslandets medgivande.

ARTIKEL 6

Uppdragslandet atar sig att ersétta skydds-
makten for alla utgifter som uppkommit i sam-
band med skyddet av dess intressen. Sveriges
utrikesdepartement ska underrdtta uppdrags-
landets ambassad i Stockholm om beloppet
snarast mdjligt och i vart fall atminstone en
géng i kvartalet. Lampliga uppgifter for redo-
visnings- och revisionsdndamal kommer att
tillhandahéllas enligt ett forfarande som par-
terna kommer dverens om.

ARTIKEL 7

Uppdragslandets  banktillgodohavanden i
brittiska intressekontorets i Teheran namn kan
overforas till siarskilda konton i Sveriges am-
bassads namn. Lampliga praktiska arrange-
mang kommer att vidtas, efter samrad mellan
parterna, nir det géller uppdragslandets betal-
ningar i Islamiska republiken Iran.
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SECTION 8

Disputes arising between the Parties to this
Agreement relating to the commission as pro-
tecting power shall be settled by diplomatic
means. If a settlement cannot be reached in
that way, the dispute shall be submitted to arbi-
tration according to a procedure agreed bet-
ween the parties.

ANNEX 2

PREMISES TAKEN INTO CUSTODY BY
THE PROTECTING POWER
(ANNEX 1, SECTION 4)

Ferdowsi Compound

Address Property No. Constructed
Residence IRT 002B  1870/1967
Main offices 001A 1962/63
Visa office/House S 012A 1932/32
Gate House — 165F 1962/63
Main Gate

Gate House — 100F 1967
Churchill Gate

Conference Hall/Gym 154F 1956/57
Club House 095F 1964
Swimming Pool 153F 1964
House B 003E 1935/36
House E — derelict 004E 1870/80
House F — derelict 005E 1870/80
House G — derelict 006E 1870/80
House H — derelict 007E 1870/80
House J (a) — derelict 069E 1922
House J (b) — derelict 070E 1922
House L 168F 1922
House M 008E 1937
House N 009E 1937
House P 010E 1928/29
House Q 013E 1928/29
House R 011E 1928/29
House T 081E 1931/32
Bungalow 1 130E 1990
Bungalow 2 131E 1990
Flat 1 014E 1964
Flat 2 015E 1964
Flat 3 016E 1964
Flat 4 017E 1964
Flat 5 018E 1964
Flat 6 019E 1964

ARTIKEL 8

Tvist som uppkommer mellan parterna i
denna Overenskommelse och som hénfor sig
till skyddsmaktsuppdraget ska 19sas pa diplo-
matisk vdg. Om en 16sning inte kan uppnas pa
detta sitt ska tvisten hénskjutas till skiljedom
enligt ett mellan parterna dverenskommet for-
farande.

BILAGA 2

LOKALER SOM SKYDDSMAKTEN
OVERTAGIT VARDEN AV
(BILAGA 1, ARTIKEL 4)

Ferdowsi-omradet

Adress Egendom nr  Byggnadsar
Residens IRT 002B  1870/1967
Huvudkontor 001A 1962/63
Viseringskontor/hus S 012A 1932/32
Entrébyggnad — 165F 1962/63
huvudentrén

Entrébyggnad — 100F 1967
Churchill-entrén

Konferensanldggning/gym 154F 1956/57
Klubbhus 095F 1964
Simbassiang 153F 1964
Hus B 003E 1935/36
Hus E — nyttjas inte 004E 1870/80
Hus F — nyttjas inte 005E 1870/80
Hus G — nyttjas inte 006E 1870/80
Hus H — nyttjas inte 007E 1870/80
Hus J a — nyttjas inte 069E 1922
Hus J b — nyttjas inte 070E 1922
Hus L 168F 1922
Hus M 008E 1937
Hus N 009E 1937
Hus P 010E 1928/29
Hus Q 013E 1928/29
Hus R 011E 1928/29
Hus T 081E 1931/32
Bungalow 1 130E 1990
Bungalow 2 131E 1990
Véning 1 014E 1964
Lagenhet 2 015E 1964
Lagenhet 3 016E 1964
Liagenhet 4 017E 1964
Légenhet 5 018E 1964
Légenhet 6 019E 1964



Gulhak Compound

Address

Flat 1 — derelict
Flat 2 — derelict
Flat 4 — derelict
Flat 5 — derelict
Flat 6 — derelict
Flat 8 — derelict
Flat 9 — derelict

Bungalow F1
Bungalow F2

House A6

House A
House B
House C
House D
House Q — office

Swimming pool
Tennis court

French School
British/German Schools

British Institute
of Persian Studies

War Graves and
caretakers house

Former Summer
Residence — derelict

Staff quarters 1 —
derelict
Staff quarters 2 —
derelict
Staff quarters 3 —
derelict
Staff quarters 4 —
derelict
Staff quarters 5 —
derelict
Staff quarters 6 —
derelict
Staff quarters 7 —
derelict

Property No.
IRT 020E
021E

023E

024E

025E

027E

028E

169E
170E

035E

062E
063E
064E
065E
034E

111F
112F

096F
097F

038F

094E

033B

084E
085E
086E
087E
088E
089E

090E

Constructed
1956
1956
1956
1956
1956
1956
1956

1870/80
1870/80

1961

2002
2002
2002
2002
1956

Not known
Not known

1974

c.1961

1870

¢.1930

¢.1930

c.1930

¢.1930

c.1930

¢.1930

¢.1930

Gulhak-omradet

Adress

Liagenhet 1 —nyttjas inte
Lagenhet 2 — nyttjas inte
Légenhet 4 — nyttjas inte
Légenhet 5 — nyttjas inte
Légenhet 6 — nyttjas inte
Légenhet 8 — nyttjas inte
Liagenhet 9 — nyttjas inte

Bungalow F1
Bungalow F2

Hus A6

Hus A
Hus B
Hus C
Hus D
Hus Q — kontor

Simbassing
Tennisbana

Franska skolan
Engelska/tyska skolan

Brittiska institutet
for persiska studier

Krigsgravar och
vaktmadsteri

Tidigare sommarbostad —
nyttjas inte

Personalbostidder 1 —
nyttjas inte
Personalbostider 2 —
nyttjas inte
Personalbostdder 3 —
nyttjas inte
Personalbostider 4 —
nyttjas inte
Personalbostider 5 —
nyttjas inte
Personalbostider 6 —
nyttjas inte
Personalbostider 7 —
nyttjas inte
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Egendom nr
IRT 020E
021E

023E

024E

025E

027E

028E

169E
170E

035E

062E
063E
064E
065E
034E

111F
112F

096F
097F

038F

094E

033B

084E
085E
086E
087E
088E
089E

090E

Byggnadsar
1956
1956
1956
1956
1956
1956
1956

1870/80
1870/80

1961

2002
2002
2002
2002
1956

Oként
Oként

1974

c.1961

1870

c.1930
c.1930
c.1930
c.1930
c.1930
c.1930

c.1930
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Staff quarters 8 —
derelict

Staff quarters 9 —
derelict

Staff quarters 10 —
derelict

091E

092E

093E

c.1930

c.1930

c.1930

Personalbostader 8 — 091E ¢.1930
nyttjas inte
Personalbostiader 9 — 092E ¢.1930
nyttjas inte
Personalbostdder 10 — 093E ¢.1930

nyttjas inte



From Mr Anders Ronquist, Director-General
for Legal Affairs at the Ministry of Foreign
Affairs of Sweden to Her Majesty’s Chargé
d’Affaires Alison Thorpe at Stockholm

Stockholm, 11 July 2012

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge your Note
of 11 July 2012 which reads as follows:

“I have the honour to propose, on behalf of
the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, an Agree-
ment between the Government of the United
Kingdom and the Government of Sweden con-
cerning the assumption of responsibility for the
protection of the diplomatic and consular inte-
rests of the United Kingdom Government in
the Islamic Republic of Iran by the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden, in the terms
set out in Annexes 1 and 2 below.

If the arrangements set out above are accep-
table to the Government of Sweden, I have the
honour to suggest that this Note and your Ex-
cellency’s reply to that effect shall constitute
an Agreement between our two Governments,
and that this Agreement shall take effect on the
date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
the Director-General for Legal Affairs the as-
surances of my highest consideration.

Annex 1

SECTION 1
Sweden undertakes to represent the United
Kingdom as protecting power in the Islamic
Republic of Iran — — —
according to a procedure agreed between the
parties

Annex 2
PREMISES TAKEN INTO CUSTODY BY
THE PROTECTING POWER, — ——
Staff quarters 10— 093E ¢.1930”

derelict
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Oversiittning

Frdn Anders Ronquist, rittschef vid Sveriges
utrikesdepartement till Hennes majestdits
chargé d’affaires, Alison Thorpe i Stockholm

Stockholm, 11 juli 2012

Ers excellens,

Jag har hdrmed &ran att erkdnna mottagandet
av er note av den 11 juli 2012 med foljande ly-
delse:

”Jag har &ran att, pA Konungariket Storbri-
tannien och Nordirlands regerings végnar, fo-
resla en Overenskommelse mellan Forenade
konungarikets regering och Sveriges regering
om Konungariket Sveriges regerings Overta-
gande av ansvar for skyddet av Forenade kon-
ungarikets regerings diplomatiska och konsu-
lara intressen i Islamiska republiken Iran i en-
lighet med de villkor som anges i bilaga 1 och
2 nedan.

Om Sveriges regering kan godkinna ovan-
stdende arrangemang har jag éran att foresla att
denna note och er svarsnote till denna ska ut-
gora en 6verenskommelse mellan vara bada re-
geringar och att denna 6verenskommelse ska
trada i kraft dagen for ert svar.

Jag begagnar detta tillfdlle att forsdkra rétts-
chefen om min utmérkta hégaktning.

Bilaga 1

ARTIKEL 1
Sverige atar sig att som skyddsmakt fore-
trdda Forenade konungariket i Islamiska repu-
bliken Iran ———
enligt ett mellan parterna Gverenskommet
forfarande.

Bilaga 2
LOKALER SOM SKYDDSMAKTEN
OVERTAGIT VARDEN AV — ——
Personalbostider 10— 093E ¢.1930”

nyttjas inte
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I have the honour to inform you that the
foregoing is acceptable to the Government of
Sweden who therefore agree that your Note, to-
gether with the present reply, shall constitute
an Agreement between the two Governments
in this matter which shall enter into force on
the date of the present reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
your Exellency the assurances of my highest
consideration.

Anders Ronquist

10

Jag har dran att underritta er om att Sveriges
regering godkdnner ovanstaende och f6ljaktli-
gen samtycker till att er note och denna svars-
note utgdr en Overenskommelse mellan véra
bada regeringar, vilken trider i kraft dagen for
denna svarsnote.

Jag begagnar detta tillfdlle att forsdkra ers
excellens om min utmérkta hogaktning.

Anders Ronquist






Elanders Sverige AB, 2013



